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Преподобний Афанасій Афонський 

 Афанасій Афонський був візантійським ченцем, якого вва-
жають засновником чернечої громади на півострові Афон, що 
відтоді перетворився на найбільший центр східного православ-
ного чернецтва. Його батьки були родом із Антіохії. Він наро-
дився в Трапезунді, і його опікуном був Михаїл Малеїнос. Він 
навчався в Константинополі та прославився там як «Авраам», 
палкий проповідник, який мав великий авторитет у племінника 
Михаїла Малеїноса, Никифора Фоки.  

 На час, коли Фока зійшов на імператорський престол, «Авраам», неза-
доволений мораллю ченців, які жили у столиці, змінив своє ім'я на Афана-
сій та приєднався до ченців на горі Кімінат у Віфінії, в Малій Азії.  У 958 році 
він переїхав на Афон. Він допомагав захищати відлюдників (скитів) від сара-
цинів, а також почав залучати скити, що вже існували там, до складу того, 
що згодом стане відомим як Велика Лавра, яку Афанасій збудував за фінан-
сової допомоги Никифора. Цей монастир був освячений у 963 році. Він ви-
користовується й сьогодні, і місцеві жителі часто називають його просто 
«Лавра» або «Монастир». Невдовзі після цього було засновано ще три мо-
настирі, й усі три з них залишаються на місці й досі. 

 Під час будівництва своїх монастирів Афанасій зустрів значний опір 
скитів, які вже перебували на Афоні. Вони обурювалися його втручанням та 
спробами ввести порядок і дисципліну в їхнє життя. Після смерті Никифора 
вороги Афанасія взяли гору, і йому довелося покинути Афон і переїхати на 
Кіпр, де він жив, доки новий імператор, Іван Цимисхій, не відновив патронат 
над Великою Лаврою та не дарував монастиреві першу статутну хартію в 
972 році. Ця статутна хартія, яка сьогодні зберігається в Протатоні в Карієсі, 
також відома як Трагос («коза»), оскільки вона була написана на пергаменті 
з козячої шкіри.  

 Афанасій, спонуканий божественним видінням, негайно повернувся на 
Афон як ігумен (настоятель) і запровадив типікон для кіновітів, заснований 
на тих, що були складені Феодором Студитом та Василіє Кесарійським. Він 
загинув під час нещасного випадку від падіння кладки, коли обвалився ку-
пол його церкви. Після смерті Афанасій був прославлений як святий.  

 Його пам'ять відзначається 5 липня. 

 



Our Holy Father Athanasius the Athonite 

 Athanasius the Athonite was a Byzantine monk who is considered the 
founder of the monastic community on the peninsula of 
Mount Athos, which has since evolved into the greatest 
centre of Eastern Orthodox monasticism. His parents 
were from Antioch. He was born in Trebizond and patron-
ized by Michael Maleinos. He studied at Constantinople 
and became famous there as "Abraham", a fervent 
preacher who held great authority with Michael Maleinos's 
nephew, Nicephoros Phocas. 

 By the time Phocas ascended the imperial throne, 
"Abraham", ill at ease with the lax morals of the monks living in the capital, 
changed his name to Athanasios and joined the monks at Mount Kyminas 
in Bithynia, in Minor Asia. In 958, he relocated to Mount Athos. He helped 
defend the hermits, or sketes, there against the Saracens, and also started 
to incorporate the sketes already there into what would eventually become 
known as the Great Lavra, which Athanasios built with the financial assis-
tance of Nicephoros. This monastery was dedicated in 963. It is still in use 
today, and is often referred to by people of the area simply as "Lavra", or 
"The Monastery". 

 Three other foundations followed shortly thereafter, with all three of 
them remaining in place to the present. Athanasios met with considerable 
opposition from the hermits already at Mount Athos in the construction of 
his monasteries, who resented his intrusion and his attempts to bring order 
and discipline to their lives. Upon Nicephoros' death, the enemies of Atha-
nasios prevailed and he had to leave Athos for Cyprus, where he lived until 
the new emperor, John Tzimisces, resumed the patronage of the Great 
Lavra and bestowed upon the monastery its first charter in 972. This char-
ter, which is kept at the Protaton in Karyes today, is also known as the Tra-
gos ('goat'), since it was written on goatskin parchment.[2] Athanasios, 
spurred by a divine vision, returned at once to Athos as a hegumen (abbot) 
and introduced a typicon for cenobites, based on those compiled by Theo-
dore Studites and Basil of Caesarea. He died during an accident, killed by 
falling masonry, when the cupola of his church collapsed. Upon his death, 
Athanasios was glorified as a saint.  

 His feast day is 5 July. 

 



АПОСТОЛ 

 

З Послання до Римлян св. Апостола Павла читання. 

 

(р. 10, в. 1 – 10) 

 

 Браття, бажання мого серця й молитва до Бога за Ізраїля на 

спасіння. 

 Бо я свідчу їм, що вони мають ревність про Бога, але не за 

розумом. 

 Вони бо, не розуміючи праведности Божої, і силкуючись поставити 

власну праведність, не покорились праведності Божій. 

 Бо кінець Закону – Христос на праведність кожному, хто вірує. 

 Мойсей бо пише про праведність, що від Закону, що „людина, яка 

його виконує, буде ним жити”. 

 А про праведність, що від віри, говорить так: „не кажи в своїм 

серці: Хто вийде на небо?” цебто звести додолу Христа, 

 або: „Хто зійде в безодню?” цебто вивести з мертвих Христа. 

 Але що каже ще? „Близько тебе слово, - в устах твоїх і в серці 

твоїм”, цебто слово віри, що його проповідуємо. 

 Бо коли ти устами своїми визнаватимеш Ісуса за Господа, і будеш 

вірувати в своїм серці, що Бог воскресив Його з мертвих, то спасешся, 

 бо серцем віруємо для праведности, а устами ісповідуємо для 

спасіння. 



ЄВАНГЕЛІЯ 

 

Від Матфія Святого Євангелія читання. 

 

(р. 8, в. 28 – 9:1) 

 

 І, як прибув Він на той бік, до землі Гадаринської, перестріли Його 

два біснуваті, що вийшли з могильних печер, дуже люті, так що ніхто 

не міг переходити тією дорогою. 

 І ось, вони стали кричати, говорячи: „Що Тобі, Сину Божий, до 

нас?  Прийшов Ти сюди передчасно нас мучити?” 

 А оподаль від них пасся гурт великий свиней. 

 І просилися демони, кажучи: „Коли виженеш нас, то пошли нас у 

той гурт свиней”. 

 А Він відповів їм: „Ідіть”.  І вийшли вони, і пішли в гурт свиней.  І 

ось кинувся з кручі до моря ввесь гурт, - і потопився в воді. 

 Пастухи ж повтікали; а коли прибули вони в місто, то про все 

розповіли, і про біснуватих. 

 І ось, усе місто вийшло назустріч Ісусові.  Як Його ж угледіли, то 

стали благати, щоб пішов Собі з їхнього краю!... 

 І, сівши до човна, Він переплинув, і до міста Свого прибув. 



EPISTLE 

 

The reading is from the Epistle of St. Paul to the Romans. 

 

(c. 10, v. 1 – 10) 

 

 Brethren, my heart’s desire and prayer to God for Israel is that they 

may be saved. 

 For I bear them witness that they have zeal for God, but not according 

to knowledge. 

 For they being ignorant of God’s righteousness, and seeking to estab-

lish their own righteousness, have not submitted to the righteousness of 

God. 

 For Christ is the end of the law for righteousness to everyone who be-

lieves. 

 For Moses writes about the righteousness which is of the law, “The 

man who does those things shall live by them.” 

 But the righteousness of faith speaks in this way, “Do not say in your 

heat, ‘Who will ascend into heaven?’” (that is, to bring Christ down from 

above) 

 or, “Who will descend into the abyss?’” (that is, to bring Christ up from 

the dead). 

 But what does it say?  “The word is near you, in your mouth and in your 

heart” (that is, the word of faith which we preach): 

 that if you confess with your mouth the Lord Jesus and believe in your 

heart that God has raised Him from the dead, you will be saved. 

 For with the heart one believes unto righteousness, and with the mouth 

confession is made unto salvation. 



GOSPEL 

 

The reading is from the Holy Gospel according to St. Matthew. 

 

(c. 8, v. 28 – 9:1) 

 

 When He had come to the other side, to the country of the 

Gergesenes, there met Him two demon-possessed men, coming out of the 

tombs, exceedingly fierce, so that no one could pass that way. 

 And suddenly they cried out, saying, “What have we to do with You, 

Jesus, You Son of God?  Have You come here to torment us before the 

time?” 

 Now a good way off from them there was a herd of many swine feed-

ing. 

 So the demons begged Him, saying, “If You cast us out, permit us to 

go away into the herd of swine.” 

 And He said to them, “Go.”  So when they had come out, they went 

into the herd of swine.  And suddenly the whole herd of swine ran violently 

down the steep place into the sea, and perished in the water. 

 Then those who kept them fled; and they went away into the city and 

told everything, including what had happened to the demon-possessed 

men. 

 And behold, the whole city came out to meet Jesus.  And when they 

saw Him, they begged Him to depart from their region. 

 So He got into a boat, crossed over, and came to His own city. 



  

Церковний Календар 

  

Church Calendar 

5  5-та по П'ятидесятниці    Pentecost 5 

11 Рівноапостольної Ольги    St. Olha 

12  6-та по П'ятидесятниці    Pentecost 6 

15 Рівноапостольного Володимира  St. Volodymyr 

19 7-ма по П'ятидесятниці    Pentecost 7 

26 8-ма по П'ятидесятниці    Pentecost 8 

 

 

1 Початок Посту Спасівки   Dormition Fast Begins 

2 9-та по П'ятидесятниці    Pentecost 9 

6 Преображення Господнє   Transfiguration of Our Lord 

9  10-та по П'ятидесятниці    Pentecost 10 

15  Успіння Пресвятої Богородиці  Dormition of the Theotokos 

16 11-та по П'ятидесятниці    Pentecost 11 

23 12-та по П'ятидесятниці    Pentecost 12 

29 Усікновення голови Івана Хрестителя Beheading of John the Baptist 

30  13-та по П'ятидесятниці    Pentecost 13 

 

 

1  Церковний Новий Рік    Ecclesiastical New Year 

2  Акафист       Akathist 

6 14-та по П'ятидесятниці    Pentecost 14 

8 Різдво Пресвятої Богородиці   Nativity of the Theotokos 

       ЛИПЕНЬ                    JULY 

       СЕРПЕНЬ                    AUGUST 

       ВЕРЕСЕНЬ                   SEPTEMBER 



5  Співдружжя: Червона Калина  Fellowship: Chervona Kalyna  

12  Співдружжя: СУМК     Fellowship: UOY 

19 Співдружжя: Берегиня    Fellowship: Berehynia 

26 Співдружжя: Орден св. Андрія  Fellowship: Order of St. Andrew 

2 Співдружжя: Червона Калина  Fellowship: Chervona Kalyna  

9 Співдружжя: СУМК     Fellowship: UOY 

16 Співдружжя: СУК     Fellowship: U.W.A.C. 

23 Співдружжя: Орден св. Андрія  Fellowship: Order of St. Andrew 

30 Співдружжя: Берегиня    Fellowship: Berehynia 

6 Співдружжя: Червона Калина  Fellowship: Chervona Kalyna  

13  Співдружжя немає!     No Fellowship! 

13 Parish Picnic      Парафіяльний Пікнік 

13  Початок Недільної Школи!   Sunday School Begins! 

15 Навчання на бандурі    Bandura Instruction 

20 Співдружжя Немає!    No Fellowship! 

22 Навчання на бандурі    Bandura Instruction 

27 Співдружжя: Орден св. Андрія  Fellowship: Order of St. Andrew 
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Parish Priest:  Right Rev. Mitred Archpriest Volodymyr (Walter) Makarenko 
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Інформація та події на липень - Information & activities for July 

 

Інформація та події на серпень - Information & activities for August 

 

Інформація та події на вересень - Information & activities for September 


